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The Good News



* * * * *
Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a virgin 
betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s name was Mary.  And 
having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are you 
among women!”  But when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner of 
greeting this was.  Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with 
God.  And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.  
He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of 
His father David.  And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no 
end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me according to your word.”  
And the angel departed from her.           (Luke 1:26-33 & 38)

E rile ka kgwedi ya borataro moengele Gaberiele a rongwa ke Modimo kwa motseng wa Galelea o leina 
la ona e leng Nasaretha,  kwa lekgarebeng le le beeletsweng ke monna yo leina la gagwe e leng Josefa,  
wa kgotla yoora Dafita, leina la lekgarebe e le Maria.  Ya re moengele a tsena kwa go ene, a mo raya a re: 
“Dumela, yo o tlhogonolofaditsweng, Morena o na nao; o tshegofaditswe mo basading.”  Ya re a mmona, 
a rerega thata ka lefoko leo, a akanya turnediso eo gore ke e ntseng jang.  Moengele a mo raya a re: 
“Maria, o se ka wa boifa; gonne o bonye bopelotlhomogi mo Modimong.  Reetsa: O tla ithwala, o belega 
ngwana wa mosimane, leina la gagwe o le bitse Jesu.  Ene yoo o tla nna mogolo, a bidiwa Morwa       
Mogodimodimo. Morena Modimo o tla mo naya sedulo sa bogosi sa ga Dafita rraagwe.  O tla nna kgosi 
mo ntlong ya ga Jakobe ka bosakhutleng; bogosi jwa gagwe ga bo nke bo nna le bokhutlo.”  Foo Maria a 
re: “Bona, ke lelata la Morena; a go ntirafalele ka fa lefokong la gago.” Jaanong moengele a mo tlogela.  	

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 Luka 1:26-33 & 38



* * * * *
Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of David, 
which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered 
with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that while they were there, the 
days were completed for her to be delivered.  And she brought forth her firstborn Son, and 
wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for 
them in the inn.  	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
        (Luke 2:4-7)

Josefa le ene a tswa kwa Galelea mo motseng wa Nasaretha, a tlhatlogela kwa Jutea kwa       
motseng wa ga Dafita o o bidiwang Betleheme, ka a le wa kgotla yoora Dafita;  a ya go kwalwa 
le Maria, mosadi yo a mmeeletseng, a le moimana.  Ya re ba le koo, ga fitlha malatsi a o tla      
belegang ka ona,  a ba a belega morwawe wa ntlha, a mo phutha ka masela, a mo latsa mo       
segopong sa dipitse; ka gonne ba ne ba se na bonno mo ntlong ya baeti.	
         Luka 2:4-7



* * * * *
Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their 
flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord 
shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to them, “Do not be afraid, 
for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people.  For there is born to 
you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.  And this will be the sign to 
you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.”  And suddenly there 
was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in 
the highest, and on earth peace, goodwill toward men!”	
 	
       	
 	
 	
 (Luke 2:8-14)

Go ne go le badisa mo lefatsheng leo, ba le                                                                                    
kwa nageng, ba tlhokometse letsomane la bone                                                                               
bosigo.  Mme moengele wa Morena a ema fa go                                                                            
bone, le kgalalelo ya Morena ya bonega dintlheng                                                                      
tsotlhe tsa bone; mme ba boifa ka poifo e kgolo.  Moengele a ba raya a re: “Se boifeng; gonne  
bonang, ke lo tsiseditse mafoko a a molemo a boitumelo jo bogolo jo e tla nnang jwa batho 
botlhe; nka gonne gompieno lo tsaletswe Mogolodi mo motseng wa ga Dafita, yo e leng Keresete 
Morena.  “Mme se e tla nnang sesupo mo go lona ke se: Lo tla fitlhela lesea le phuthilwe ka 
masela, le letse mo segopong sa dipitse.”  Ka tshoganyetso bontsi jwa masomo a legodimo jwa 
nna le moengele, jwa baka Modimo jwa re:  “Tlotlo a e nne ya Modimo kwa magodimong le 
kagiso mo lefatsheng mo bathong ba o ba itumelelang.”   	
 	
 	
 	
 Luka 2:8-14



Ngwana ene a gola, a tia, a tlala botlhale, mme tshegofatso ya 
Modimo e ne e le mo go ene.      ! ! ! ! ! Luka 2:40

* * * * *

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; 
and the grace of God was upon Him.      	
 	
   	
 (Luke 2:40)



* * * * *
John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of 
sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by 
him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s hair and with a 
leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, saying, “There 
comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and 
loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”  It came to 
pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  
And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit descending 
upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well 
pleased.”  	
	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 (Mark 1:4-11)

Johane o ne a tla jalo, a kolobetsa kwa sekakeng, a rera kolobetso ya tlhabologo go isa boitshwarelong 
jwa dibe, Botlhe ba naga ya Jutea le botlhe ba Jerusalema ba tswela kwa go ene, ba kolobediwa ke ene 
mo nokeng ya Joretane, ba ipobola dibe tsa bone.  Johane o ne a apere kobo ya boboa jwa kammele, le 
moitlamo wa letlalo mo lethekeng la gagwe, a ja tsie le dinotshe tsa naga.  A rera a re: “Morago ga me 
go tla yo o nang le thata bogolo go nna, yo ke sa tshwanelang go inama, ka funolola kgole ya ditlhako 
tsa gagwe.  Nna ke lo kolobetsa ka metsi; mme ene o tla lo kolobetsa ka Mowa o o Boitshepo.” Mo 
malatsing ao Jesu a tswa kwa Nasaretha wa Galelea, a kolobediwa ke Johane mo Joretane.  Ya re a 
tswa mo metsing, a akofa a bona magodimo a bulega, le Mowa o tswa teng, o fologela mo go ene 
jaaka lephoi.  Lentswe la tswa kwa magodimong la re: “O Morwaake yo o rategang yo ke go          
itumelelang.”     	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 Mareko 1:4-11



* * * * *

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.  And they 
came to Him.  Then He appointed twelve, that they might be with Him and that He might 
send them out to preach, and to have power to heal sicknesses and to cast out demons.  	

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
       	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 (Mark 3:13-15)

Jaanong a tlhatlogela mo thabeng, a ipiletsa ba a ratang go ba bitsa; mme ba tla go ene.  
A tlhoma ba le 12 gore ba nne nae, le gore a tle a ba rome go rera, mme ba nne le thata  
ya go kgarameletsa medemone kwa ntle.     	
 	
 	
 	
 	
 Mareka 3:13-15



* * * * *
There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man came to Jesus 
by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one can 
do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered and said to him, “Most        
assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus 
said to Him, “How can a man be born when he is old?  Can he enter a second time into his 
mother’s womb and be born?”  Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born 
of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.  That which is born of the flesh is 
flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”      	
 	
 	
 	
 	
 (John 3:1-6)

Go ne go le motho wa Bafarisai yo o bidiwang Nikotemo, mongwe wa lekgotla la Bajuta. Yoo a 
tla go Jesu bosigo, a mo raya a re: “Moruti, re itse gore o moruti yo o tswang kwa Modimong; 
gonne ga go ope yo o ka dirang ditshupo tse wena o di dirang, fa Modimo o se na nae.”  Jesu a mo 
araba a re: “Ammaaruri, ammaaruri ke go raya ke re: Fa motho a sa tsalwe go tswa godimo, ga a 
ka ke a lemoga puso ya Modimo.”  Nikotemo a mo fetola a re: “Motho yo o godileng a ka tsalwa 
jang? A a ka ba a tsena la bobedi mo mmeleng wa ga mmaagwe, a boa a tsalwa?”  Jesu a araba a 
re: “Ammaaruri, ammaaruri ke go raya ke re: Fa motho a sa tsalwe ka metsi le Mowa, ga a ka ke a 
tsena mo pusong ya Modimo.  Se se tsetsweng ke nama, ke nama; mme se se tsetsweng ke Mowa, 
ke mowa.  	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 Johane 3:1-6



Ya re kamoso a ya                                                                                                               
kwa motseng o o                                                                                                                
bidiwang Naine, mme                                                                                                        
barutwa ba gagwe ba ya nae,                                                                                                
le batho ba bantsi.  Ya re a atamela                                                                                    
kgoro ya motse, ga bo go tshotswe                                                                                
moswi, a isiwa kwa ntle, e le morwa mmaagwe yo o esi,                                                  
mme ene e le motlholagadi. Bontsi jo bogolo jwa motse jwa                                             
bo bo na nae.  Ya re Morena a mmona, a mo tlhomogela pelo,                                             
a mo raya a re: “Se lele.”  Jaanong a atamela, a ama setsholo,                                         
mme ba ba mo tshotseng ba ema. Foo a re: “Lekau, ke go raya ke re: Tsoga!”  Moswi       
a kanamologa, a simolola go bua, mme Jesu a mo neela mmaagwe.  Ke fa poifo e ba 
tshwara botlhe, ba be ba galaletsa Modimo ba re: “Moporofeti yo mogolo o tsogile mo 
gare ga rona!” Gape ba re: “Modimo o lekotse batho ba ona.”    	
	
 Luka 7:11-16

* * * * *
Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His        
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, 
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.  
And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He had compassion 
on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the open coffin, and those 
who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to you, arise.”  So he who was 
dead sat up and began to speak.  And He presented him to his mother.  Then fear came upon 
all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among us”’ and “God has 
visited His people.” 	
                	
	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 (Luke 7:11-16)



* * * * *
Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where shall 
we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what He would do.  Philip 
answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may have 
a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, said to Him, “There is a lad here who has five 
barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”  Then Jesus said, “Make the people sit 
down.”  Now there was much grass in the place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And  
Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to 
those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said to His 
disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and 
filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who had eaten.  
Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into  
the world.”  	
 	
  	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 (John 6:5-14)

Ya re Jesu a tsholetsa matlho, mme a bona bontsi jo bogolo bo tla go ene, a raya Filipo a re: “Re tla reka 
dinkgwe kae, gore bao ba je?”  Mme a bo a bua jalo, e le go mo leka fela; gonne ene ka esi o ne a itse se a 
tla se dirang.  Filipo a mo araba a re: “Dinkgwe tsa diranta di le 40 ga di ka ke tsa ba lekana, gore mongwe 
le mongwe a amogele go le gonnye.”  Mongwe wa barutwa ba gagwe, e bong Andrea, morwa-rraagwe   
Simone Petoro, a mo raya a re:  “Mosimane ke yo, o na le dinkgwe tse tlhano tsa garase le ditlhatswana tse 
pedi; mme tse e ka nna eng mo bontsing jo bo kana?”  Ke fa Jesu a re: “Nnisang batho fa fatshe!” Gona foo 
go ne go le bojang jo bontsi. Jaanong banna ba nna fa fatshe, palo ya bone e ka ne e le dikete tse tlhano.  
Jesu a ba a tsaya dinkgwe, a leboga, a di abela barutwa, mme barutwa ba di abela ba ba ntseng fa fatshe; le 
tsona ditlhatswana fela jalo, ka fa ba ratang ka teng.  Ya re ba sena go kgora, a raya barutwa ba gagwe a re: 
“Selang masadisa gore go se latlhege sepe.”  Ba a sela, ba tlatsa ditlatlana di le 12 ka masadisa a dinkgwe 
tse tlhano tsa garase a a setseng mo go ba ba jeleng.  Jaanong ya re batho ba bona sesupo se o se dirileng,  
ba re: “Ammaaruri, ke ene moporofeti yo go tilweng o tla tla mo lefatsheng.   	
 	
 Johane 6:5-14



* * * * *
Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and went over 
the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not come to them.  Then 
the sea arose because a great wind was blowing.  So when they had rowed about three or four  
miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid.  But 
He said to them, “It is I; do not be afraid.”  Then they willingly received Him into the boat, 
and immediately the boat was at the land where they were going.   	
       (John 6:16-21)

E rile go tshwara letlatlana, barutwa ba gagwe ba fologela kwa letsheng,  ba ya ba palama 
mokoro, ba tshela letsha go ya kwa Kaperenaume. Mme ga nna lefifi, Jesu a ise a be a tle 
go bone.  Jaanong letsha la huduiwa ke go foka ga phefo e kgolo.  Ya re ba tsweletse pele  
e ka nna dimaele tse tharo gongwe tse nne, ba bona Jesu a tsamaya mo godimo ga letsha,  
a atamela mokoro; mme ba boifa.  Foo a ba raya a re: “Ke nna, se boifeng!”  Ke fa ba rata 
gore a palame mokoro, mme mokoro wa akofa wa fitlha kwa lefatsheng le ba yang go 
lone.     	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
       Johane 6:16-21



* * * * *
Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples       
rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly displeased and 
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is the 
kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom  of God 
as a little child will by no means enter it.”  And He took them up in His arms,  laid His 
hands on them, and blessed them.        (Mark 10:13-16)

Tsatsi lengwe ga tsisiwa bana kwa go ene gore a ba ame; mme barutwa ba kgalemela ba 
ba ba tsisitseng.  Ya re Jesu a bona, a gakala, a ba raya a re: “Lesang bana ba tle go nna, 
lo se ka lwa ba iletsa; gonne puso ya Modimo ke ya ba ba ntseng jalo.  Ammaaruri ke lo 
raya ke re: Motho yo o sa tsholeng puso ya Modimo jaaka ngwana, ga a ka ke a tsena 
mo go yona ka gope.”  A be a ba diketsa ka mabogo, a ba baya diatla, a ba tshegofatsa.     
	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
          Mareko 10:13-16



* * * * *

“I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  My sheep hear 
My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give them eternal life, and they 
shall never perish; neither shall anyone snatch them out of My hand.”  
	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
     (John 10:11 & 27-28)

Ke nna modisa yo o molemo; modisa yo o molemo o beela dinku bophelo jwa gagwe.   
Dinku tsa me di utlwa lentswe la me, ke a di itse, mme di ntshala morago.  Ke di naya   
bophelo jo bo sa khutleng. Ga di ka ke tsa latlhega, le fa e le ka motlha ope; le gona ga    
go ope yo o ka di phamolang mo seatleng sa me.         	
 	
      Johane 10:11 & 27-28



* * * * *
Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  For this Man 
works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans will 
come and take away both our place and nation.”  And one of them, Caiaphas, being high priest that 
year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that one 
man should die for the people, and not that the whole nation should perish.”  Now this he did not say 
on his own authority; but being high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, 
and not for that nation only, but also that He would gather together in one the children of God who 
were scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to put Him to death.       (John 11:47-53)

Jaanong baperesiti ba bagolo le Bafarisai ba tsenya lekgotla le legolo ba re: “Re ka dirang, ka 
monna yoo a dira ditshupo tse dintsi?  Fa re ka mo leseletsa jalo, botlhe ba tla dumela mo go ene, 
mme Baroma ba tla tla, ba re amoga lefatshe le morafe.”  Mongwe wa bone, e bong Kaifase yo e 
neng e le moperesiti yo mogolo ka ngwaga oo, a ba raya a re: “Lona ga lo itse sepe,  le gona ga lo 
akanye, fa go le molemo mo go lona gore motho a le mongwe fela a swele morafe, mme go se ka 
ga latlhega morafe otlhe.”  Fela a se ka a bua jalo ka bogagagwe, mme e rile ka e ne e le moperesiti 
yo mogolo ka ngwago oo, a bolelela-pele gore Jesu o tla swela morafe e seng morafe oo fela, mme 
le gona e le gore a phuthe bana ba Modimo ba ba faladitsweng, a ba kopanye.  Go tloga ka letsatsi 
leo ba bo ba dumelanye gore ba mmolae. 	
 	
 	
 	
 	
          Johane 11:47-53



* * * * *
When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were eating, He 
said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And they were exceedingly 
sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?”  He answered and said, 
“He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.”          (Matthew 26:20-23)

Ya re maitsiboa a nna fa dijong le barutwa ba ba 12.  Ya re ba ja, a bua a re: “Ammaaruri  
ke lo raya ke re: Mongwe wa lona o tla ntshwarisa.”  Ba hutsafala thata, ba simolola go 
mmotsa, mongwe le mongwe a re: “Morena, a ke nna?”  A araba a re: “Yo o tsentseng    
letsogo le nna mo mogopong, ke ene yo o tla ntshwarisang.    	
 	
 Matheo 26:20-23



* * * * *
There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they had come 
to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and 
the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If 
You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other, answering, rebuked him, saying, “Do 
you not even fear God, seeing you are under the same condemnation?  And we indeed justly, for 
we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.”  Then he said to 
Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, 
“Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”  (Luke 23:32-33 & 39-43)

KING OF
THE JEWS

Ga ba ga isiwa basenyi bangwe ba le babedi go bolawa nae.  E rile ba fitlha mo felong fa go  
bidiwang “Logata”, ba mmapolela teng le basenyi bao, mongwe ka fa letsogong le le jang, yo 
mongwe ka fa go la molema.  Mongwe wa basenyi ba ba pegilweng a mo kgala a re: “A ga o 
Keresete ne? Ipholose, le rona o re pholose.”  Yo mongwe a fetola, a mo kgalemela a re: “A le 
wena ga o boife Modimo, etswe o atlhotswe fela jaaka ene?  Kana, fa e le rona, go re siametse; 
gonne re bona tse di tshwanetseng tse re di dirileng; mme yo, ene ga a dira sepe se se sokameng.” 
A ba a raya Jesu a re: “Morena, o nkgopole motlhang o tsenang mo bogosing jwa gago.”  Jesu      
a mo raya a re: “Ammaaruri ke go raya ke re: Kajeno o tla nna le nna mo Parateiseng.”           	

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
   Luka 23:32-33 & 39-43



KGOSI            
YA                 

BAJUTA

* * * * *
Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth 
hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  And when 
Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My 
spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So when the centurion saw what had 
happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!”        
              (Luke 23:44-47)

Jaanong e ne e setse e ka nna nako ya motshegare; mme ga nna lefifi mo lefatsheng 
lotlhe go ya nakong ya boraro thapama,  letsatsi la fifala; lesire la Tempele la gagoga ka 
bogare.  Foo Jesu a goa ka lentswe le legolo a re: “Rara, ke neela mowa wa me mo     
diatleng tsa gago!” Ya re a sena go bua jalo, a ntsha mowa.  E rile molaodi-wa-lekgolo  
a bona se se dirafetseng, a galaletsa Modimo a re: “Ruri, motho yo e ne e le mosiami.”   	

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 Luka 23:44-47 



* * * * *
Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who himself 
had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate and asked for the body of Jesus.  
Then Pilate commanded the body to be given to him.  When Joseph had taken the body, he 
wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; 
and he rolled a large stone against the door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was 
there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.   	
	
 	
 	
 	
     (Matthew 27:57-61)

E rile go le maitsiboa, ga tla motho mongwe wa mohumi wa Arimathia, yo leina la gagwe e leng 
Josefa, yo le ene e neng e le morutwa wa ga Jesu.  Yo a ya kwa go Pilato, a kopa serepa sa ga Jesu. 
Pilato a rebola gore a se neelwe.  Josefa a tsaya serepa, a se phuthela ka lesela le lentle le lesweu,  
a se baya mo lebitleng le leswa la gagwe, le o neng a le gabile mo lefikeng. Ya re a sena go pitikela 
lentswe le legolo mo mojakong wa phupu, a tloga.  Maria Magtalena a bo a le teng, le Maria yo 
mongwe, ba ntse ba lebaganye le phupu.    	
 	
 	
 	
 	
     Matheo 27:57-61



* * * * *
Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women with them, 
came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But they found the stone rolled away 
from the tomb.  Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.  And it happened, as 
they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them in shining garments.  
Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the 
living among the dead?  He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was 
still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day rise again.’”  And they remembered His words.  	
 	
 (Luke 24:1-8)

E rile ka letsatsi la ntlha la beke, e sa le phakela, ba tla kwa phupung, ba tshotse makga a ba a 
baakantseng.  Ba fitlhela lentswe le pitikolotswe mo phupung.  Ya re ba tsena mo teng, ba se ka 
ba fitlhela setoto sa Morena Jesu.  Ya re ba sa ntse ba akabetse ka ntlha ya moo, ba bona banna ba 
le babedi ba eme fa go bone, ba apere diaparo tse di phatsimang.  Mme ya re ka ba boifa, mme ba 
obela difatlhego fa fatshe, banna bao ba ba raya ba re: “Lo batlelang mophedi mo baswing?  Ga a 
yo fa, mme o tsositswe. Gakologelwang ka fa a buileng le lona ka teng, a sa ntse a le kwa Galelea  
a re: ‘Morwa-Motho o tshwanetse go neelwa mo diatleng tsa batho ba ba boleo, le go bapolwa le 
go tsoga ka letsatsi la boraro.’”  Foo ba gakologelwa dipolelo tsa gagwe. 	
 	
 Luka 24:1-8



* * * * *
So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those who 
were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!”   
And they told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in 
the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, 
and said to them, “Peace to you.”  But they were terrified and frightened, and supposed they had 
seen a spirit.  And he said to them, “Why are you troubled?  And why do doubts arise in your 
hearts?  Behold My hands and My feet, that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does 
not have flesh and bones as you see I have.”  When He had said this, He showed them His hands 
and His feet.	
    	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
        (Luke 24:33-40)

Mme ba nanoga ka yona nako eo, ba boela kwa Jerusalema, ba fitlhela ba ba 
ba phuthegile le ba ba nang nabo, ba ba reng: “Ruri, Morena o tsogile, o bony 
we ke Simone!”  Jaanong bone ba babedi ba bolela tse di dirafetseng mo tse-
leng le ka fa ba mo itsileng ka teng ka go nathoganya senkgwe.  E rile ba ntse 
ba bua dilo tseo, ene ka esi a ema mo gare ga bone, a ba raya a re: “A kagiso e 
nne le lona!”  Mme ba tshoga, ba boifa, ba itlhoma ba bona sedimo.  A ba a ba 
raya a re: “Lo huduegelang? Dipelaelo di tsogelang mo dipelong tsa lona?  
Lebang diatla tsa me le dinao tse me; gonne ke nna ka nosi; mphopholeng lo 
bone. Sedimo ga se na nama le marapo, jaaka lo mpona ke na le tsona.”  Ya re 
a sena go bua jalo, a ba bontsha diatla le dinao.     	
 	
 Luka 24:33-40



* * * * *
And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer and to 
rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be preached in 
His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are witnesses of these things.”  And he 
led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.  Now it came to 
pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.             	

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 (Luke 24:46-48 & 50-51)

A ba raya a re: “Go kwadilwe jalo, mme go ne go tshwanetse gore Keresete a boge, a be  a 
tsoge mo baswing ka letsatsi la boraro, le gore go rerelwe merafe yotlhe boikwatlhao jo bo 
isang boitshwarelong jwa dibe ka leina la gagwe, go simolola mo Jerusalema.  Lona  lo 
basupi ba dilo tse.   Jaanong a ba gogela kwa ntle go fitlha go lebagana le Bethania; a 
tsholetsa mabogo a gagwe, a ba tshegofatsa.  Ya re a ntse a ba tshegofatsa, a kgaogana nabo, 
a tlhatlosediwa kwa legodimong.   	
 	
 	
 	
 	
 Luka 24:46-48 & 50-51 



Gonne Modimo o ratile lefatshe mo go kalo, mo o bileng wa le neela Morwaa-ona yo o      
tsetsweng a le esi, gore mongwe le mongwe yo o dumelang mo go ene a se ka a latlhega, mme   
a nne le bophelo jo bo sa khutleng.  Kana Modimo ga o a roma Morwaa-ona mo lefatsheng gore 
a   atlhole lefatshe, mme e le gore lefatshe le pholosiwe ka ene.  Yo o dumelang mo go ene ga a  
atlholwe. Yo o sa dumeleng o setse a atlhotswe, ka a se ka a dumela mo leineng la Morwa    
Modimo yo o tsetsweng a le esi.    	
 	
 	
 	
 	
 	
 Johane 3:16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him 
should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to 
condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him is 
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed 
in the name of the only begotten Son of God.	
 	
 	
 	
 	
 	
 (John 3:16-18)
 _____________________________________________________________________________
Fa re re, ga re na boleo, re a itsietsa, mme boammaaruri ga bo yo mo go rona, mme fa re ipobola 
maleo a rona, ona o boikanyo le tshiamo go re itshwarela maleo le go re itshekisa tshiamololo 
yotlhe.  	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 I Johane 1:8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we confess 
our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.  
	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 (I John 1:8-9 ) 
_____________________________________________________________________________
Jesu a mo araba a re: “Ke nna tsela le boammaaruri le bophelo; ga go ope yo o ka fitlhang kwa 
go Rara fa e se ka nna.    	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 Johane 14:6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except 
through Me.” 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 (John 14:6) 
____________________________________________________________________________ 
“Tlaang kwano go nna lotlhe ba lo lapileng, ba lo imelwang; nna ke tla lo lapolosa.  Ipeleseng 
jokwe ya me, lo ithute mo go nna; gonne ke bonolo le boikokobetso mo pelong, mme lo tla 
bonela mewa ya lona tapologo. 30 Gonne jokwe ya me e bonolo, morwalo wa me o botlhofo.”  	

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 Matheo 11:28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke 
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your 
souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”  	
	
 	
 	
 	
 (Matthew 11:28-30)
_____________________________________________________________________________
Jesu o dirile ditshupo tse dintsi tse dingwe fa pele ga barutwa ba gagwe tse di sa kwalwang mo 
lokwalong lo.  Mme tse, di kwadilwe gore lo dumele, fa Jesu e le Keresete, Morwa Modimo, 
mme ka go dumela lo bone bophelo ka leina la gagwe.  	
 	
 	
 Johane 20:30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in 
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and 
that believing you may have life in His name.	
 	
 	
 	
 	
 (John 20:30-31) 
_____________________________________________________________________________
Ke nna Alefa le Omega, wa ntlha le wa bofelo, tshimologo le bokhutlo.   	
 Tshenolo 22:13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”	
 	

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 (Revelation 22:13)

AW



A thapelo e e bontsha takatso ya pelo ya gago?  Fa go le jalo, e rapele.  Kreste o tla tsena 
mo bophelong ba gago jaaka a tshepisitse.

“Morena Jeso, ke lemoga gore ke modiradibe ebile ke go tlhoka mo bophelong ba ka.  
Ke leboga go re o ntshwetse mo sefapanong go tlosa dibe tsaka.  Ke leboga gore o 
ntshwaretse dibe, wa nnea bophelo bo bo sa feleng.  Ke go mema mo bophelong ba ka 
jaaka Morena le Mopholosi.  Ke kopa o buse mo bophelong ba ka.”

Leina ________________________________________
* * * * *

Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on the 
cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.  I invite 
you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.”

Name _________________________________________ Date _________________________
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